
X. évfolyam. Temesvár, 1913. október 12. 9. szám.

t

V»

•ft

! MarschallJakab j
kelme- festő- és vegtisztitó-iníézet 5

8
Józsefváros, Fröhl-utcza 19. sz. |

a főtér közelében (saját ház). S
Telefonszám 11—óó.
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Délvidék legnagyobb ruhatelep
I férfi, fiú, gyermek és leánykák részére

6í
I

Goitda Adolf (Kapamacsija & 
Bondy biz.)

Temesvár-Belváros, Hunvadi-utcza 7.
Külön osztály: Kizárólag ered. ngoi szövetek 
mertek utam rendelésekre, melvek saját mühe- 
‘-Vcm en modernül, gyorsan, o csőn készíttetnek.
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arany- és ezüst­
árukban, műipari cikkek­

ben valamint I.-rendű zsebórákban

ékszerésznél
Temesvár-Belváros, Merczi-utcza 8. sz.
Telcfonszam 799. Telefoaszám 799
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Sc harter Ottó
(ezelőtt PAUSENBERGE Sí) 

nagybani és kicsinyben! vaskereskedésében — 
Temesvár-Bel város, Hunyadi-ut. 

Iníerurban telefonszám: 499.

A tehetség-uzsorás.
Háromezer márkára — egy millió.

Tehetség-uzsorások ■ ez egy külön osztálya 
űz uzsorásoknak, kikről általában keveset hallani 
Csak egy-egy szenzácziós eset kapcsán, amilven 
most a Gilbert esete, szerezhet a nagyközön- 
seg is ezekről a veszedelmes és furfangos mani- 
pulacziókról, melyek néha egv-egv tehetséges em­
bert az egész életére kizsákmányolnak' A jó 
szimat a jo orr, az egyedüli kellék ezekhez az 
üzletekhez melyek egy-két év alatt százezreket 
jövedelmezhetnek.

Ilyen Gilbert, az „Ártatlan Zsuzsi“ és a 
„Buksi szerencsés szerzőjének az esete is akin 
mar evek óta élősködik egy M andel nevű 
szmüaz! ügynök es aki mostanáig, mint Gilbert 
a följelentésben írja. vagy e g v m i I I i ó márká­
jába került neki.

Négy évvel azelőtt egy ismeretlen, kis kar­
mester volt még Gilbert. Ékkor irt egy operettet, 
az „Ártatlan Zsuzsi“-!, melynek meglehetős si­
kere volt. Ott akarta hagyni a karmesteri állást 

; hogy független helyzetben, csak a munkának 
I szentelhesse az idejét De hogy ilyen zavartalan 

es nyugodt exi<ztencziát teremthessen magának 
szükségé volt három-négy ezer márkára. Talált 
ls embert, aki hajlandó \'olt a kívánt három­
ezer markát kölcsön adni. Mandel ur úgy adta 
a háromezer márkát, hogy azt Gilbertnek nem 
kell visszafizetni, de viszont kikötött magának 
bizonyos számú perczentet Gilbertnek azután 
írandó darabjaiból. A komponista szívesen ment 
bele abba az üzletbe, mert akkor mé<r nem se;- 
tette, hogy pár év múlva milliókat fog Keresni 
az operettjeivel.

Eleintén szó nélkül fizette is a perczenteket, 
de hogy ezek veszedelmesen nőttek, gondolkodni 
kezdett, hogy mi módon bújhatna ki ez alól a 
súlyos kötelezettség alól. Próbálta egy összegben 
kielégíteni Maiidéit, aki ebbe a rossz üzletbe1 tér 
meszetesen nem ment bele. Gilbertnek fizetni 
kellett tovább a súlyos ezreket a háromezer 
marka kölcsönért.

A múlt hetekben azután számadást csinált 
T . h°gy mostanáig majdnem e g y m i I- 
I i ó t fizetett már vissza a háromezer márkáért 
holjelentette Maiidéit a törvényszéken. A liánok­
ban lesz az ügyben a tárgyalás. Jogászkörökben 
nagy érdeklődéssel néznek a tárgyalás elé és 
egyáltalán nem tartják valószínűnek, hogy a bíró­
ság Gilbertet föl fogja menteni a további törlesz­
tés akii, akármilyen igazságtalan és erkölcstelen 

az üzlet. Valószínű, hogy Gilbert az egész 
eleten keresztül nyögni fogja háromezer márkás 
adósságának következményeit.
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Kir. udvari és kamarai szállító

Magyarország legnagyobb és legrégibb
gyermek és leánykaruha telepe y

Temesvár-Belváros, Hunvadi-utcza 1. A
Ferii, fiú

Ííí ENGEL MÓR üii)
ékszerész ;

v ni
5 Temesvár-Gvárváros, Andrássy-ut 24. szám./ * I
jj Alkalmi vételek állandóan raktáron vannak. #| I

■AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA• A >-
Sa;át műhely uí munkáknak! ►4 ►

A Ékszer-, arany-, ezüstáruk, valamint zsebórák a legnagyobb A
választékban kaphatók

Pieger E, és p.
ékszerészekül

Urania szén Salak- é$sza<
eg e

a legjobb és legolcsóbb
Temesvár Belváros. Hunvadi-utcza 4. sz Városi is megyei telefon S39 ►
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100 kilogranmor
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Színház után hallgassuk 
meg a
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Vasárnap, 1913. október hó í2-én.

MPalace44
kávéházban

Gyorgyevits Mita
■emek zenéiéi.
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A diákhe’cze
Opc'ctte 3 felv. inak: Willner és Bodansky. Foríotta: dr
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Margaréta, herczegnő 
Alajos. Babcn-Baben fejedelme . 
Max, fia ......
Von der Au Walter, egy. hallgató 
Dr. Flemming, egyetemi tanár . 
Von Stolzenfuss, főudvarmester . 
Folkenburg Anasztázia grófnő 
Dreihalm Sebestyén, rektor . 
Schiebémann Dénes, egv. tanár

Bartkó Htel 
Czakő Pál 
Haller Irma 
Bálint Béla 
Kovács Viora 
Belinszkv József 
L.-Mihályfi Juli 
Kövessy Lajos 
Márkus Sándor
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♦ DEUTSCH R. PEZSC
Belváros, Hunyadi-ut 1. Telefon sz, 13-64.

Jó és olcso bevásárlási forrás.
Állandó nagy választék: szövet, selyem, vászon, függ
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GUTFREUND S.
l-rendii angol női divat terem

• Belvávos, Merbl-palota
5 Lloyd-sor.
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Hermann frigyes ^zinfázi c
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Nászajándék vásárlóknak fontos gyönyörű perzsa szőnyegek, modern csií-
A W ahnt x Afal lárok, briiliáns ékszerek, ezüsttárgyak 
AIKdimi \ cici és színházi látcsövekben

Stem be fjénél Temesvár-Belváros, Me'czy-utcza.

k ■ ej1 szagmentesen
eg" el

iioőrüiimonként K 3 80

Viderkei
és Társa
TEMESVÁR

C^

f Legolcsóbb beiásárlási forrás. Szabott árak

házhoz szállítva. Telefonszám 840.

Páratlan számú be'rlet.

<hexzegnő.
kv. Fór-tóttá: dr. Komor. Zenéjét szerzetté: Reinhardt. 

E .V. jK E K :
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Borsch ke Gábor, egyetemi tanár Kozma Pál
Hirschfeld Félix .
Von Merteus Brúnó .
Von Strellingen Kurt 
Auwinkel Károly .
Hauer, „Hársfa“ vendégió's
Pedellus........................
A felesége........................
Orvos .

Cseh
Paksi
Balogh Antal

van
Sándor

I

Székely Károly 
Havass Imre 
Virág Peren ez 
K.-Alma'ssy 
Puskás Dániel

IeNeumann alfhéd
A) kalap- és férfidivatáru kereskedés
Ij TEMESVÁR-BELVÁROS, Jenő herczeg-utcza 5. ^
jj Minden idényre ajánlom dúsan felszerelt raktáro-
í ' mat férfi fiiimtr-ziklrAVhíM,mat ffSSj?" férfi divatezikkekben
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Wekerle és Tltlerfung
angol és’ franczia női szabók 

Temesvár- Józsefváros 

csak Török-utcza 10. 

Villamos megálló a Küttl-téren 

Telefonszám 619.
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Divatáruházai : s

Gyarváros, Kossuth-tér 3. Telefon sz. 346. ♦
Minden idényre újdonságok 4»

ggi y.’Zönyeg és mosó árukban. Mennyasszonyi kelengye.
Sk

lg Hová menjünk színház után?
1 a „Horgony“ Nagykávéházba
5 ahol esténként Rácz Guszti úri czigányprimás 
$ és Burai Miska tárogató so lista hangversenyez

1

1

# Hideg buffet. Színházi vacsora pezsgő-friicscsel 2 korona ^ 
• Tulajdonos: Kalmár Lajos. ®
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Outtmann Henrik
angol uridivat-különíeges- 

ségek üzletei

♦
•»

♦
♦

♦ Femesvár = Belváros ♦
4 -S
I Jenőherceg-uíca Ferenc Józseí-ut *
A A
^ (Biach palota) (Neuhaus palota) ^
5 Telefonszám 575. lelefonszám 21 v. $
♦ ♦ 
❖ ♦

intiázi ezukrászdája I. emelet
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Telefonszám 536.

Vásárhelyi és Kampier
ezelőtt

Petroszai erdő válla !a í
Temesvár-Gyárváros, Klapka-sor 8. szám

Blau szeszgyár

Ha olcsó és jó tüziíára, aprított vagy 
egesz állapotban, valamint elsőrendű 
porosz kőszén és kokszra van szük­
ségé úgy tessék bizalommal hozzánk 
rorciulm, hol pontos és lelkiismerete- 
0 0 sen lesz kiszolgálva o

Nagy Endre
a párisi kabaréró

0
eleíonszám 536

1 Rózsa Benő t
« js
* SZÚCS £

J áros, Jenő herczeg-uícza 7 E
3 fSlalrd,eneSzakmába vágó munkákat E
4 ' kUjabb d,vaf Szer,nt. Átalakítások úgy- ► 
« m javítások a leggondosabban és ledől- t
* árban eszközöltetnek. - Szűcs és ►
2 "zorme-aruk nyáron át megóvásra íelvé- ►
< tétnek £

kiszolgálás1 Telefon 13-23.

Englisch Béla
1}' a ro 1 kávéházában

naponta

NikoJics Jóvá zenekara
hangversenyez.

a___

Vlmtan a közhit az egesz világon eltemette 
mar a párisi kabarét, - itt, a Montrnartreon ab­
szolúte nem vesznek tudomást erről a gvászszer-
PedSTt ? -8iyÍk kaiar" nyiiik a ma'sik után. 

vji itt LZ jelent valamit, mert a párisi vállal-
kozok meg'ehetosen reális emberek. Nálunk ha 
hf ha mefukik csinálnak helyette kettőt,
hatba ketten jobban kibírják. Budapesten direkt 
a rosszulmenes inspirálja a vállalkozást de itt 

arisbfn egy .garast sem adnak addig, amid ko- 
mo v ka kuláczióva! meg nem győződtek á vá° 
laiat szükségességéről.

i-s ha uj kabarékat nyitnak, igazuk is van 
men a meglévők előtt estéről-estéVe tömegben
h=í 0d»e„t OdO,,í,k' akikn=k már

: jlkaberé vai.ami pót-mozivá alakult át, amely
oív olr v' rUnkab,an eiíaradt Publikumnak épp 

- olJ°’ hiS es könnyen emészthető (tápértéke 
nuH, mondaná a vegykisérleti hivatal) szóra- 

ozast n\ ujt, mint a kmematográf lepedője.
csósáa„kgf<5íb V°nrÓCreje 6 kabaréknak: az ol- 
az en7bor .Md^,mal!.san barom frankért beülhet 
a pénzérf '"a '’,ai .:s<1're'' kávéval is ellátják ezért 
ÍJ? mas,K vonzóereje, hogv a helviség-
néív mnőJ Tg a ksz,nházak Pretenziózus ünne- 
ptiyessege. Az ember beülhet „ugv ahogy van“
né7hdrt,nadlK V0lnZÓereje’ h°sy az ember&végig is 
nézheti, ott is hagyhatja. ^

íiat bizony ezekben a kabarékban ugyan 
hiaba keresne az ember egv szikrányit is ahhó
rőM-í' tuzbo1' (‘mely valaha a mártírok he«yé- 
rol az egesz világra elfénylett A hires nárisi 
chansonok edes szentimentálizmusa, mosoíydós 
szkepszise meg csak föl se bukkan Ä
Sda^t dwe[ekh - Mon!0ya’ ez az utolsó" trubadúr' 
müíiáhot n USegeSen kabarÁíában Delmet bájos 
esS °esté?e * 3m ínynek a szinhiza

nn J.Par'si ember elamerikaiasodott (nehéz kí­
nos kiejthető szó, de nekünk budapestieknek 
sem art megtanulnunk, hátha mi is egyszeí )
J k gyar' 3 a°zdaru. a teherautomobií és 
,agy franczia dal helvett inkáhh .. .amerikai nóta járja! 3 ^orsutemu

amit^L3 JCne méS haSyjan; hanem a szőve«
ÍJ t.erre a zenere énekelnek! Ez már nem M
I32S: 06111 Jzabadszajóság, nem tizeínySSaSk

rohadtsád y.jn Jr a x eSS(h a non plus ultra 
ragból k? tudja sail „A “ttléM vi"

Ä ts 'Trmnóságot. bU ’ 3 gyomor-kavaró disz-

.ami AnSaPá^jí!^rS™X “
szőnyegen ugv jár.' minfa’ tra^dVmbon^E^:

_ a

"3

m

t x.
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szer hire járt, hogy Mayot, ez a kissé nőies 
hajlandóságú énekes feleségül veszi Mistinguette-et, 
ezt a kissé fiús modorú színésznőt. Most egy 
évig erről fog szólni a kabarékban a nóta 
Aztán egy iskolai professzor írásbeli föladvány- 
nak azt a témát tűzte ki, hogy miről álmodik a 
Place de la Concorde-on az obeliszk, amely ma­
gányosan áll a tér közepén.

Képzelhetik, hogy ez sem marad kiaknázat­
lanul a kabaréban és mivelhogy itt a találékony­
ságnak nem valami sok tere van, tehát minden 
dal az obeliszket nemi viszonylatra hozza a Ma- 
deleine-templommal . .. Aztán a Hote!-Drouot 
árverési csarnokában eladtak egy könyvet, amely 
asszonybőrbe volt kötve. Már most tessék el Kép­
zelni, hogy mi folyik erről a párisi kabarékban!

És a publikum röhög, vihog, ujjong. Család­
anyánk vérvörös arczczal lelkesednek a színész 
minden obszcén gesztusára, amelyet szemérme­
sebb ember hiába próbálna kétértelműnek látni. 
Az ember azt hinné, hogy folyton azt az egy 
aktust, folyton azt a két fogalmat, folyton art a 
féltuczat poziturát végre is megunja a publikum. 
De szó sincs róla! Amint útból hallják, újból 
nevetnek. Úgy látszik ez az, ami a világ terem­
tése óta sohasem un meg az ember!

♦♦♦♦♦♦♦♦4; ♦♦♦♦♦♦♦♦♦« ♦♦♦♦♦♦♦♦

GREGU5S MARGIT
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Temesvar-Belv.. Rezső-u. 3. íz 
Telefon 954.

Elsőrendű üzlet e szakmában

A legfinomabb

élő- és művirágok 
csokrok, koszorúk.
Figyelmes kiszolgálás, szolid árak. 

1W Árjegyzék kívánatra V-... »?*
»*»i&i&Si&luis $t :Jí

► Telefon 288 Telefon 5
^ V I • . , , . .Akinek színházi jegyre►
►
►
►
►
►
►
►
►

kerékpárom és gyalogos küldönczre 
vagy egyébb megbízásokra szüksége 

van, forduljon bizalommal

Magyar ,Boy‘ vállalathoz
Temesvá'-Bi Ív., Báíhori-u. 1.

<4.
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Goldmann ű'mon
i emest á.--Belváros, Merczy-utcza

í12 T\

Fiók-üzlet:
Temtsvár-Gyárváros, Kossuth-t.
Mindennemű Präzision zseb-, 
utazó- és fali órák dús raktára

versenyképes javitó-mühely
Olcsó és jó bevásárlási forrás 
ékszerekben. Elismert „Prä­
zis“ uj toronyórák készítője 

és javítója.

Vasárnap, október 12-én, d. u.:

A peleskei nótárius.
Énekes bohózat három felvonásban. Irta: Gaál József. 

Zenéjét szerzé: Egressy Béni.

Személyek:
Nagyzajtay Zajtay 1. nótárius Peleskén
Kiára, felesége................................
Sándor, fiuk.....................................
Baczur Gazsi, pesti jurátus . . .
Rvktor.....................
Kisbiró................................................
Éjjeli őr..........................................
Sötétség királynéja..........................

I óti Dorka, géci boszorkány . . .
Me yebirtos.....................
Sugár Laczi.....................................
Szegfő Bandi.....................................
Hopfen, serfőző................................
Fáni, leánya................................
Oihello ........................................... ‘
Desdemona.....................................
Hermann, vőlegény..........................

Tábori Emil 
Bánháy Teréz 
Kertész Dezső 
Halmos Gyula 
Róna Valér 
Falusi Sándor 
Paksy Sándor 
Koronkay R. 
Mihályíi Júlia 
Solti Károly 
Kardoss Géza 
Balogh Antal 
Tábori Emil 
Greguss Margit 

1 ernyei Lajos 
Fodor Eha 
Cseh Iván

Zajtai uram, a peleskei nótárius ellen boszut 
forral I óti Dorka a boszorkány és Pestre csalja, 
hogy végezzen vele.

Zajtai útjában Pest felé megpihen a horto­
bágyi csárdában, hol haramiák közé kerül és ve­
lük mulat. Jő azonban Tóti Dorka és a hara­
miákkal elhiteti, hogy a nótárius komisszárius 
Debreczenből, aki a vármegye kezére akarja ját­
szani a szegény legényeket. Már-már halálra Íté­
lik Zajtaii, mikor egy csendbiztos megmenti a 
nótáriust, ki tovább folytatja útját Pest felé.

Útjában a tiszafüredi bíró házába is betér a 
nótárius. Itt is Tóti Dorka fogadja, mint gazd- 
ass/ony. A vén boszorka vasas németeket hoz a 
házba, akik nagyon megkinozzák a szegény nótá­
riust, mig végre megszabadul a körmeik közül.

Pestre érkezvén Zajtai uram, a Nemzeti Szín­
ház előtt találkozik Baczur Gazsival, aki a nótá­
riust a színházba viszi, ahol éppen az Othellot 
adják. Zajtai itt felrohan a színpadra, hogy meg­
mentse Desdemonát Othello kezei közül.

A színházból Baczur Gazsi elviszi a nótáriust 
vacsoráim", ahol a nótárius találkozik jurátus fiá- 
^al, Sándorral, aki megszökik menyasszonyához 
Fannihoz. Ezalatt Hopfen serfőző pinezéjében 
rejtőzik Tóti Dorka, akit miután három bosszú- 
terve közül egy sem sikerült, a sötétség király­
nője, a Szent Gellért-hegyre viteti szellemeivel.

Az utoUó szakaszban egy kávéházban az öreg 
Hopten szerfőzőt tréfálják meg és ráijesztenek, 
hogy egyezzek bele Fanni leányának Zajtai Sán- 
^r.ra, xa® házasságába. Hopfen svábhegyi nya­

ralójában aztán Sándor tudatja Fannival hogy 
atyja beleegyezett házasságukba. Zajtai nótárius 
|Sy a kalandos pesti utazásáért bő kárpótlást ta­
tai fia boldogságában.
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ee Október It., 12. és 13-án

A diákherczegnő.
Operette 3 felvonásban. Írták: Willner és Bodanskx 
Fordította: dr. Komor Gy. Zenéiét szerzetté: Reinhardt

Margaréta, Falkenhausen uraik, hcrczegnő 
Alajos, Baben-Baben fejedelme 
Max, fia
Von der Au Walter, egyetemi haliga ó 
Dr. Flemming Gerta egyetemi tanár 
Von Stolzenfuss, főudvármesier 
Folkenburg Anasztázia grófnő, főudv 
Dreihalm Sebestyén, rektor 
Schiebémann Dénes

Bartkó E. 
Czakó P 
Haller I. 
Bálint B 
Kovács V. 
Belinszky j 
L.-Mihályfi 
Kövessy L. 
Márk js S 
Kozma P. 
Cseh Iván 
Paksi S 
Gerö
Székely K. 
Havass 
Virág F. 
K.-Almáss\ 
Puskás

arm.

egyetemi tanaroBo'schke Gábor 
Hirschfeld Félix 
Von Merteus Brúnó 
Von Strellingen Kurt 
Auwinkel KároK
Hauer, „Hársfa“ vendéglő tulajdonosa 
Pedellus 
\ fele-ége .
Orvos

A Délmagyarországi

a Délvidék

legrégibb

politikai napilapja

42. évfolyam.
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Idő: napjaink. Az első felvonás a göppingeni egyetem 
karcerjében játszik, a második egy nappal később a 
„Hársfa'' vendéglőben, a harmadik ismét egy nappal ké­

sőbb, a herczegi kastélyban.

Első felvonás. Walter von der Aue 
egyetemi hallgató gúny verset irt dr. Flemming 
Gerta egyetemi tanárnő, ezért a tanári kar három 
napi karczerre vagy pedig bocsánatkérésre ítélte. 
Waiter az előbbit választja s a büntetést leüli. A 
diákbörtönben éri őt társainak kitüntető bizalma, 
hogy a városba érkezett Margit herczegnőt szó­
noklattal fogadja. Walter elhárítja magáról e tisztet s 
a meghívást nem vállalja el. Margit herczegnő ki­
váncsi a karcerre s nagy kísérettel elmegyoda. A kar- 
ezerben egyedül marad Walterrel. A két fiatal te­
remtés egymásba szeret, de persze hiába, mert 
Margaréta herczegnő férjéül Max herczeget sze­
melték ki, aki viszont dr. Flemming tanárnőbe 
szerelmes.

Második felvonás. A hivatalos fogad­
tatás programmja szerint Margarétának a város 
régészeti múzeumát kellett volna megtekintenie, 
ő azonban várni hagyja az egész deputácziót s 
egy hátsó ajtón kiosonva, a diákokkal a „ Hársfa “- 
vendéglőbe ment mulatni. Itt a diákok bohém 
magaviseletétől, egy pezsgős bólétól, a tavasz il­
latától s saját szivétől megrészegedve Walter nya­
kába borul s megcsókolja. Egyszer megjelenik 
az ecész udvar. Margaréta kijelenti, hogy nem 
lesz Max herczegé, hanem VValteré. Erre Max 
herczeg dr. Flemming üertát jegyzi el.

Harmadik felvonás. A babeni ural­
kodó herczeg kétségbeesik a küszöbön álló ket­
tős messalliánsz miatt. Egy Hirschfeld nevű egye­
temi hallgató azonban diplomatikusan elhárítja a 
bajt, Margaréta herczegnőt Max herczeggel véteti 
el, dr. Flemming Gertát pedig Walter" karjaiba 
vezeti.

.3
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Mindenütt kapható.

Kedd, október 14-én:

A mumus.
Vígjáték 4 felvonásban. Irta: Gavault Pál. Fordította: 

Heltai Jenő.
Személvek:

SUNLIGHT
Gérard Fauville . 
Francoise 
Napoléon Couture 
Duvernet .
La Feriiére 
Chérance . 
Duvernetné 
Henri Duvernet .
Lili.....................
ítéléne .... 
Céleste .... 
Joseph .... 
Couture 
Couturené .

• Termei Lajos 
. JáKó Amália
• Kertész Dezső
■ Szeghő hndre 
. Magas Béla
■ Kövessy I ajos
. Bánházy Teréz
■ Kardoss Géza
• Greguss Margit 
. Koronkay Róza
■ Bacsányi Paula
■ Puskás Darnel

■ Solti Károly
■ Kövessy L.-né

, kG s ő felt o n á s. I-rancoise, Duvernet ur 
leanya, nagyon komoly kisasszony, aki igyekszik 
rendben tartani a háztartást. Nehéz dolog ez 
mert szülei nagyon is könnyelműen élnek. Épp 
akkor, amikor a szülők Francoise húgának, Lili­
nek odaígérik imádójának, Couture ügyvédnek 
kitűnik hogy Duverneték a csőd szélére" jutottak 
es csak úgy menekülhetnek, ha Lili a gazdag, de 
nem fiatal La Perliérehez megy feleségül. Fran- 

j emse 's rábeszéli Lilit, hogy hozza meg ezt az 
áldozatot a családnak. Egyáltalán Francoisenek 
nehez ellenallam, de azért Gerard, az ifjú elektro­
technikus mérnök, aki a kastélyban a villamossá­
got vezeti be, nem ijed meg Mumus-kisasszonytól.

Második felvonás. Francoise lelkiis­
merete nyugtalan. Gerard megmondta neki meny­
nyire helytelenül tette, hogy húgát anyagi érde­
keknek talaldozta. Es Francoisenak ekkor ui öt­
lete tamad: feláldozza magát, elhódítja a húga 
gazdag volegenvet. Ezzel megmenti a családot és 
Lili a szerelmeséhez mehet feleségül.

Harmadik felvond s. La Feriiére, aki 
első hazassagaval már rosszul járt, kezd félni a
---hí? b°ldugSágí.0!- Li,i mégis csak fiatal 
hozza. Ebben az aggodalomban megerősíti Fran-

I26?6" kiöllözködve megjelenik nála 
oia^- fti n hodl,tJa a koros urat. De ezzel a meg­
oldassa! Gerard sehogyan sincsen megelégedve és
hiszed n rénCrSe aem ÖrÜI 3 győzelmének, mert 
hiszen o es Gerard egymást szeretik.

Negyedik felvond s. Francoise viselné 
aldozatanak következményeit, de amikor La Per- 
here rosszakat mond Gerardról, kitör belőle a
7fia™lokSu£h Íd(5mUr be-'átia’ h°gy nem szabad
^äy^a^rnaÄldögSgä? 'Sy mi"d="k'
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◄ Ragályi János
^ szücsmester
◄
^ F emesvár-Gyárváros
^ Kossuth-tér, Fő-u, Merkur-paiota

►
►

▻
▻
▻
►
►
►

„ Wendt4* * kivéház, Belváros
WF Ma és mindennap ~^y

Wraíil PoSdi k. a
• eredeti bécsi-elit philharmoni női zenekar 

„Wiener Herzen“

hangversenyez

#
m
s
«

Elsőrangú zongorák és pianinok
ugv saja't készítmé­
ny üek úgyis legelső 
külföldi gyártmányok 

nagy választékban

Peírov Antal
utóda

Gyár: Józsetv. Szilágyi u. 13. 
Gyári raktár.- Hunyadi-u. 16.

Kölcsöninté/eí Telefonszám 557.

*
*
❖
♦
♦
♦

♦
♦
♦

úgy egyesek 
mind egész

fogsorok aranyban és kaucsukban — Foghidak 
lemez nélkül aranyban. — Csapfogak : arany
és Platin koronák. Fogregulatórok Ohtur - 
tőrok Fogtömések a leguiabb rendszer sze­
rint s p. Scheff, Wizi Herbst tanárok rendsze­
rei szerint aranyával, inleyel, platin-amalgan, 
porczellán és zománczczal foghűen. — Fog­
ás gvökérhuzások szegények részére díjtalanul. 
Vidéki rendelők fogso ai és fogtömései 24 

órán belül elkész telnek. 3 évi jótárás 
JllpHD a — APamilag képesített fogtechnikus — 

ily it« Józsefváros, Hunyadi-u. 15 (Küttl-tér)

♦
<$>
*
«-
*
♦
♦
♦
♦
♦
♦
❖
♦
♦

Szerda, október 15-én:

Rang és mód.
Színmű 3 felvonásban. Irta: Szigeti József. 

Személyek.
Bannai Gábor Magas Béla

Jákó A. 
Greguss M.

Clarisse, második neje . 
Irma, leánya első nejétől 
Bannai Gerő ,
Erzsébet, neje 
Sánuor, fiuk 
Auen urg gróf 
Éltei Oszkár bárt 
Tauer, ékszerész 
Weber, hajhász 
Klein, kereskedő 
Szobaleány

unokája

. Szeghő E 

. Bánházy T.

. Kertész D.
. Czakó Pál 
. Kardoss G.
. Virágh F.

. ' . Kövessy L.

. . Solti K'
. . Koronkay

E l só f el vonás. Bannai Gábor és máso­
dik felesége. Clarisse, rendkívül fényűző életet él­
nek, amely egész vagyonukat felemészti. Külö­
nösen Clarisse pazarol meggondolatlanul s attól 
s-rn riad vissza, hogy uzsorásoktól ékszereket 
vásárol hitelbe és azután azokat rögtön eladja. 
Éppen nagy estélyre készülnek, amikor megérke­
zik Bannai Gábor nagybátyja, Gerő, és a fele­
sége, hrzsébe’. Az egyszerit emberek azonban 
rosszkor jöttek, a fényes vendégsereg ‘előtt szé­
gyené a vidéki rokonokat Clarisse; Tosszullétet 
színlel tehát és kiüzeni nekik, hogy nem fogad­
hatja őket. A két öreg, akik Bannai Gábort már 
sokszor kisegítették anyagi zavaraiból, sőt első 
házasságából va'ó leánya neveltetéséhez jelenté­
keny összeggel hozzájárultak, sértődötten távozik.

Második felvonás. Az ékszerész meg­
tudja, hogy Clarisse a hitelbe vett ékszert eladja 
egy uzsorásnak. Hivatalában keresi fel Gábort ez 
ügyben, majd a lakásába tör és ott botrányt csi­
nál. Gábor arczába vágja a pénzt. Ekkor jönnek 
meg Bannat Gerő és Erzsébet, akik a múltkori 
sértés miatt teljesen szakítani akarnak a „méltó- 
ságos“ rokonokkal, de előbb visszakövetelik azt 
a pénzt, amelyet évekkel ezelőtt Gáborra bíztak. 
Gábor megtörtén bevallja, hogy nemcsak erről a 
pénzről nem tud beszámolni, de a gondjaira bí­
zott pénztárból is sikkasztott, hogy az uzsorást 
elhallgattassa. Gerő felháborodva ott akarja hagyni 
öccsét, de eszébe jut Gábor leánya, I ma, akit 
végtelenül szeret és elhatározza, hogy segít Gá­
boron. Ekkor azonban belép Clarisse, aki oly 
sértő módon viselkedik a falusi rokonokkal, hogy 
ezek ismét halálosan megbántva távoznak. Bannai 
Gábort névtelen levél figyelmezteti, hogy az ék­
szerész fecsegése mia‘t rovancsolni fogják a rá­
bízott pénztárt. Clarisse és Irma megtudják, hogy 
Gábor sikkasztott. Irma elhatározza, hogy ön­
gyilkos lesz, mert ekkor vagyona atyjára száll s 
ezzel megmenti őt a gyalázattól.

Harmadik felvonás. Bannai Gerőék 
hotelbeli lakása. Sándor bevallja anyjának, hogy 
szereti Irmát, de félnek mind a ketten, hogy Gerő 
nem fog beleegyezni abba, hogy fia a sikkasztó 
leányát elvegye. Erzsébet azonban okosságával és 
szelídségével ráveszi Gerőt, hogy megmentse Gá­
bort és beleegyezzék a fiatalok házasságába.
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SCHUBER JÁNOS műszerész
varrógép, kerékpár és gramophon üzlete 

Temesvár-Gyárváros, Fő-utcza 19. sz.

Csütörtök, október 16-án:

Az álarezos bál.
Opera öt felvonásban. Irta: Somma. Zenéjét 

szerzetté: Verdi.
Személyek:

Richard gróf . 
René, titkárja . 
Amália, René neje 
Ulrik, jósnő . 
Oszkár, apród
Sámuel / 
Tom összeesküvők

Bejczy György 
Halmos Gyula 
Bejczy Gy.-né 
Kovács Viora 
Babits Vilma 
Vajda Alfréd 
Ocskav Kornél

Főbíró......................................... Paksv Sándor
Szolga, a grófnál ......................^bay Gyula

Történik: Bostonban.

Első felvon á s. Fogadóterem. Az udvar- 
nokok egy része áldást kivan a kormányzóra, a 
másik rész bosszút forral ellene. A kormányzó 
megérkezik, hogy meghalhassa a kérelmezőket; 
Oszkár átnyújtja a balra meghívandók névsorát 
Richard örül, látván, hogy szeretett Amáliája is 
közöttük van. Renato, Amália férje figyelmezteti, 
hogy árulás készül ellene, melytől a haza érde­
kében meg akarja óvni. A hi ró jő és jelenti, hogy 
száműzésre ítélte Ulrikát, a jósnőt, kit Oszkár 
megvéd, bár maga is hiszi, hogy az ördöggel 
szűri össze a levet. A kormányzó, hogy meg­
győződhessék az igazságról, tudatja az urakkal, 
hogy álruhában el fog a jósnőhöz menni. Renato 
kéri, hogy ne menjen, de eredmény nélkül.

Második felvonás. A jósnőnél. A 
kormányzó halásznak öltözve vár a nép között. 
Silvának megjósolja Ulrika, hogy gazdag lesz és 
hogy nagy állásba jut; Richard ezt hallván, rög­
tön megírja Silvan előléptetési rendeletét s egy 
pénzösszeggel együtt észrevétlenül zsebébe csúsz­
tatja. Silvan rögtön észreveszi zsebében a pénzt 
és boldog, hogy a jóslat, oly hamar teljesült. 
Most Amália szolgája jő és úrnője számára négy- 
szemközti kihallgatást kér. Richard egy függöny 
mellé vonul és hallja, hogy Amália szereti őt, de 
borzad a vétkes szerelemtől; valami italt kér a 
jósnőtől, mely kioltaná szive érzelmét. Ulrika e 
czélból egy sivár mezőségre küldi, hol éjféltájt 
megtalálhatja a keresett füvet. Amália megígéri, 
hogy ott lesz. Azután betör a nép s most Richard 
lép a jósnő elé, halásznak adja ki magát s mint 
ilyen, kiváncsi jövőjét megtudni. Ulrika meg­
mondja, hogy halála közel áll s az a barátja 
fogja okozni, aki legközelebb kezét nyújtja neki. 
Most ő nyújtja hihetetlenül — mindenki felé 
a kezét, de senkisem akarja elfogadni, mig amit 
sem sejtő Renato jő, kivel kezet szőrit. A kor­
mányzó megkegyelmez Ulrikának.

Harmadik felvonás. Magányos vidék. 
Amália megjött a füvet megkeresni. A kormányzó 
is megérkezik. Amália könyörög, hogy hagyja el, 
mert nem akarja hüségi esküjét megszegni Richard
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csak annyit akar megtudni, hogy szereti őt, mire 
Amália önfeledten keblére borul. Renato egy­
szerre megjelenik, de nem ismén fátyol alatt fe­
lesegét. Kichardot siet figyelmeztetni, hogy fusson 
minél előbb, mert az összeesküvők nyomában 
vannak. Richard, Amália erélyes követelése foly­
tán szökésnek indul, előbb azonban megígéred 
Renatoval, hogy e hölgyet elkíséri a város ka­
puig, de egy szót sem vált ve'e és rá se néz. 
Renato szavát adja, de az összeesküvők jönnek, 
bosszankodva, hogy Richard elillant s most toia- 
kodőan viselkednek hölgyével szemben. Renato 
kardot ránt a nő védelmére, kinek arczárói az 
egyik összeesküvő lerántja a fátyolt és Renato 
megsemmisülten ismer feleségére.

Negyedik felvonás. Renato szobája. 
Renato komoran kijelenti fe'eségének, hogy bű­
nét csak vérrel lehet lemosni. Amália erősitteti 
ártatlanságát, de ha már halni kell, legyen sza­
bad hátralevő életét fiával eltölteni. Renato meg­
hatva engedi ezt meg neki. Az összeesküvők 
jönnek és Renato megmondja nekik, hogy ismeri 
tervüket, helyesli, sőt hozzájuk szegődik, de csak 
azzal a feltétellel, ha neki' engedik át a kor­
mányzó megölését. A többiek is maguk szeret­
nének bosszút állani, vegre az éppen bejövő 
Amáliának kell sorsot huzni, mely Renato javára 
dönt. Oszkár urának meghívását hozza az esteli 
álarezos bálra.

Ötödik felvonás. Aiarczos bál. Az 
összeesküvők egymásra találnak. Jelszavuk: Ha­
lál és bosszul Renato dühöng, mert nem tudja, 
melyik álarcz rejti Richardot, de azalatt az ürügy 
alatt, hogy fontos közlendői vannak számára, 
sikerül Oszkártól kicsikarni a titkot, hogy a 
rózsaszínű szallagu domino Richard; Renato lép­
ten nyomon követi most. Egy végső isten hozzá- 
dot mond kedvesének, de e perezben reá ront 
Renato és leszúrja Richard összerogy, haldokolva 
esküszik Renatonak, hogy felesége ártatlan és 
átadja az okiratot, melynek erejével őt már hol­
nap Angliába küldte volna nejével. Renato meg­
bánja hirtelenségét - de már késő. Richard meg­
hal, megbocsátva gyilkosának.
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1 _ _ _ _ _ _ ♦
♦ HUZLY GYULA
♦
♦

kelmefestő
mosó- és vasaló-intézet

Péntek, október 17-én:

Leányvásár
Operette 3 felvonásban. írták: Bródv Miksa és Mártó 

f-erencz. Zenéjét szerzettet Jacob, Viktor.

♦ Temesvár-József város 4
4 Scudier-tér (Hanecker házában) Í

$ Fiók: j
Z Bem-Utcza 25. szám. #
I t
4 fo\állal szakmájába vágó min- T 
♦ dennemü munkálatokat legolcsóbb % 

▲ arak mellett. ♦

I HUZLY GYULA I

&&Á ÁAÁ&&AÁAAÁ.AAA&

Olcsii bevásárlási forrás! t

Vöi divat, selyemáru, kézmii 
és conrectió áruháza

Harrison Jak . 
Harrisonné . .
Luczv, leánvuk . 
Gróf Rottenberg 
Fritz, fia . . . 
Miggles Tom . . 
Korcsmáros . 
Hajóskapitány . 
Lelkész .

Személvek:
Tábori E. 
Mihály fi 
Kovács 
Magas B. 
Cseh Iván 
Balint 
Kövessy 
Földvárv 
Solti K."

Bessy, Luczy szó 
baleánya . . . 

Sam, szerecsen . 
Bengaline . . . 

Isö )
Második) 
Egv legenv . 
Egy anya " . 
Udvarmester

farmer

Bartkó 
Láposi 
Bacsánv 
Abav G\
Kozma 
Paksy S 
Melczer 
Keleti

Fischer Rezső E
Temesvár-Józsefváros ► 

Scudier-tér :. sz. (Csasznek-ház) £ 
Városi és megyei telefon 10-28. ^

Nagy választék t
►

Al ^

Olcsó bevásárlási forrás i £
► 
►

pon adnak tűi a farmerek leánvaikőm A vá-ámaVv^ 

berg nevű udvarlója mindVnkh klkn-3" Cgy fir0-t Rotten'

Fleetwi od - bosszútak ri , ; W vag> 's Lom
tegeti a sherifer " mHarrisonnon, megvesz-
vényesenS esketi' meg TomofL «ft *2™^" éh­
ségbe vannak esve i rucz-.:e.L Harrisonek ket-
legalább félévig maradhassonmíTOdahaza'szül > 
lom pünkösdig el ,s engedi nejér ‘ SZule,neL
berg gróf, valanün/a'g^ófYpj'a Jg^vachm hS| Rotten' 
a világban, ho<-v meneküljenek °T bo1' ongnak
napja van, vágyás Tom jövetelének -e'° ' - :pp punkösd azt hiszik, hogy memeneka hef hata^napJa- Homsonék 
a hajó egyik SsTeTom M Ä »»!>'
sei próbái veiétől mecszahmtnirn' J s 1 jesztegetes- 
ímnál is inkább, mert\uczv akinr^ ' °m ^a.l:Liatatlan,

*• ■«SÄtfö “Mrl0n"foSZ,an, * H romantikától: oflím'ISS- .•uz.z.uiutuu luinantiKatc 
meg jobban fest és kiderül rólaTom be is vallja hogy ő a hires’ n V igazi &val- 
»Sása ak!
mert azt hiszi, hoev Tom „I? lucz> ketsegoe esi 
hosszúból vette őt el v, '- s/erelembol, hanem cs; Tomo, és am^ofaz ö^gSSó nak! esaése,éje köze,e< 
amennyiben Tom Miggles eA nem Tnm m JUt’ hog-v 
noül Berggardale-hen Luczvt a házassá* n'°°d 
nyes, Luczy odaígéri magát a fiatal grófnak. ^ erV<
gróf esküvőjének' napja' faV de'' ^jUC.2y és Rottenber 
legszomorubb azonban a fiatal vám -uenk[í . szomorú. . 
kisebb oka van mint az hon,- iLge"-v" Bánatában ner 
dőlt már Luczv fiaíal és szén Eő '' nap eíötI megeskii 
meri bevallani"a doloot és csak' °rndJav.al: Fleinte ner 
árulja el titkát. Luczy tehát fsmét f u°i0 Piilanatba, 
ti« Mer, . közb “Lmé! bS, * «• »
)Y00d nemes elhalálozással '’visszaadia | L- Heet 
mást, amely a Fleenvnorték- L',^aüja- Luczynak azt a. 
Ezt az írást maga 'Lum ve Ä"3' kez^ juttatta 
küldte el Fleetwoodnak Ez a nem ' ,apJa f'oKjából é; 
meghatja L.uczvt, hogy Tom LmT 'emondas annyin 
gyűlt társaság nem kell eTomdnL 6 boruL Az egv'be-
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Galgon Gyula |
------- fűszer es csemege-kereskedése -~ S

S Te.iiesvár-Belváros, Merczy- és Jenő herczeg-u. sarkán K
x $*—•*
SK • Fűszer

ft
ft

*
ft

*

w
ft

a•I

ft
ft

Csemege
Gyű nőies 

Vad

és különböző friss felvágatto- 
kon kivüi gazdag választékban

Külföldi 
Borokkal 

Pezsgőkkel 
is szolgálok

Próbavásárlásra szívesen látom a n. é. közönséget.

Hirdetéseket
felvesz

a /temesvári Színház'
kiadóhivatala

Csendes Lipót
papirkereskedése.



kecskeméty Sándor
látszerész

~— í emesvár=Belváros =
Telefon-szám 220.

*?«»*»
»V,•»

•?*
V
•!*»i*

Orvosi műszerek, fényké­
pészet- és sportczikkek rak­

tára, elektrotechnikai, 
nikkelező- es gahanisáló-te'epe. 
Színházi látcsőn jdonságok min­
den vételkötelezettség nélkül 

bármikor megtekinthetők és elö-
----  ---------------------- nvüs- gyári áron beszerezhetők.

Aragyanin Milán an£°' n<>> szabó
Te mesvár-Belváros, Deák-utcza 3. (Makri féle ház)

, . Műterem legfinomabb fajtájú angol és franczia női toilettek és
konfekeziók számára.

\ idékrő1i megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek. «V
»6»

-

I r j

1 Ti

1 ÍV

Különleges finom hegedűk, violák és gordonkák készítési műterme ' 
A legnehezebb javítások művészies kivitelben.

Í3rau Í1 Antal hangszerkészítő
Temesvár-Belváros, Jenő herczeg-utcza .4. sz. (saját háTTn)#

mnókSésS,okörerJk legnagy0bb raktára Mmagyarországon. Franczia 
vonok es tokok, úgyszintén mindennemű alkatrészek. Valódi olasz és

nemet gumt-tiszta bél- és saját készítményé fonott hurok

áj flw .............. '

Oimiira S.
látszerészeti müintezete 

Főüzlet és gyár: 
Budapest. Ferenciek-tere 2.

Fióküzlet: Temesvár,
Szt. G\ Örgy-tér 2 sz.

Telefonszám Jio.

♦
♦
♦
♦

FŐRAKTÁR: 
Belváros. Jenőherczeg-tér 5.

♦
❖
♦
♦
♦

♦
♦
♦
♦
♦

♦ GYÁRI RAKTÁR: ♦

♦ Gyárváros, Muzslai-u. sarok X
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦$

TURUL-CZIPÖK
X FIÓKÜZLET: '
♦ Józsefváros. Kossuih-u 31.

♦
♦
♦
♦
♦
♦

♦
♦
♦
♦

♦
♦
♦
♦
♦
♦

GYÁR;

Gyárváros, Buziási-iit.

♦
♦
♦
♦
♦

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦


